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Za sve pegave žene sveta koje nose naočare, kao i muškarce 
koji vole naočare i pege, naročito za Alesandra.





Napomena za čitaoce serijala romana o devojkama koje niko ne 
poziva na ples:

Nije neophodno da pročitate Neodlučnu vojvotkinju, ali, ako ste 
je pročitali, primetićete da se prvi deo ovog romana odigrava u 
istom periodu.





PRVI DEO





Prolog

20. februar 1816.
Ulica Mejfer 12
GRADSKA KUĆA VOJVODE OD HANTINGTONA

„Pronašla sam ti vojvotkinju.“ Na licu vojvotkinje udove očitavala se 
odlučnost. „Ledi Stela Koršam savršena je za tebe: unuka markiza, sa 
značajnim mirazom. Zdrava i prava, dobrog porekla i originalna.“

Dajući sve od sebe da se suzdrži, Silvester Parnel, vojvoda od Han-
tingtona, nije prevrnuo očima.

Niti je na bilo koji drugi način pokazao da je njegova majka, time što 
je zahtevala da se njen sin oženi nekom poput nje – niskom, svojeglavom 
ženom koja je pak umesto monokla nosila naočare – potpuno poludela.

„’Originalna’ ne predstavlja karakteristiku koja me zanima“, rekao 
je umesto toga.

Njegova majka prostrelila ga je pogledom. „Pretpostavljam da ti tra-
gaš za nekom lepuškastom glupačom koja će organizovati čaj za dame 
i nikad neće sramotiti svoju decu.“

Pretvarao se da razmišlja o tome. „Mora li da bude glupača?“
„Da“, odbrusila je vojvotkinja udova, dodajući: „Jer želiš da po ceo 

dan pijucka čaj.“
Kada se po prvi put udala, umesto da renovira kuću na selu, kao što 

su to nove vojvotkinje obično radile, njena milost je doradila nacrte mu-
ževljevog prvog, eksperimentalnog dimnjaka parne lokomotive. Od tog 
doba uživala je da zgražava visoko društvo svim i svačim, počev od svoje 
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odeće (koja je bila nekonvencionalna) do zabave (pri čemu je dobar pri-
mer bilo izvođenje predstave Julije Cezar od strane dresiranih pacova).

Silvester i njegove sestre odrasli su potpuno svesni da „otmeno“ dru-
štvo njihovu majku – a samim tim i njenu porodicu – smatra ekscen-
tričnom, ako ne i ludom. Nakon što je otišao u školu Iton, gde je rutin-
ski upadao u tuče kako bi odbranio roditelje, Silvester je zaključio da 
bi, iako je svoju majku obožavao, neka manje kontroverzna vojvotkinja 
bila bolji izbor.

„Zar misliš da ne znam koliko bi ti i tvoje sestre voleli da se uklopim u 
tapete na zidu, kao što to radi veći deo dosadnog plemstva?“, upitala ga je.

„Ponosan sam na tvoj dimnjak“, rekao je Silvester, a to je i mislio. 
Dovodna cev koju je njegova majka smislila za lokomotive preživela je 
četiri usavršavanja parnih mašina i još uvek se koristila širom zemlje.

„Ledi Stela…“
Silvester ju je prekinuo. „Što ne znači da želim da se oženim ledi 

Stelom.“
Da bude jasno, njemu nije smetalo to što je Stela bila niska, niti što je 

nosila naočare. Svakako mu se sviđala njena prilično raskošna zadnjica.
Ekscentričnost? To mu jeste smetalo.
Kolale su glasine da je pročitala čitavu enciklopediju, što je objašnja-

valo činjenicu da je često vodila zapanjujuće razgovore. I zanimljive.
Voleo je da se raspravlja sa Stelom; samo nije želeo da se oženi njome.
„Ne želiš? Ne želiš?“ Vojvotkinja se ustremila na njega kao crvendać 

na crva. „Kakve veze želja ima s tim? Treba ti vojvotkinja. Ledi Stela je 
prikladna.“

„Sam ću odabrati verenicu, majko. Voleo bih da budem zaljubljen 
u svoju ženu.“

Prostački je groknula. „Romansa je za budale i nema nikakve veze s 
brakom. Praviš budalu od sebe što maštaš o Jasmin Renije.“

Možda je bio budala, ali Silvester je nameravao da se oženi Jasmin. 
Bila je šarmantna, imala je kosu boje starih dukata i vragolasto se ki-
kotala… I više od toga, Jasmin i on bili su prijatelji, a da i ne pominje 
činjenicu da bi voleo da je odvede u krevet.

Privlačila ga je do srži, osećao je to duboko u utrobi.
Možda čak i u srcu.
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„Zaslepljen si.“ Vojvotkinja udova zamahnula je svojim monoklom 
u njegovom pravcu. „Ledi Jasmin nije za tebe.“ Njegova majka bila je 
sitne građe, ali je to nadoknađivala ogromnom snagom volje.

„Nameravam da zaprosim Jasmin“, rekao joj je Silvester.
Njegova majka vratila je monokl na mesto i pogledala ga. „Onda bi bilo 

bolje da pripremiš kuću Dover. Ledi Jasmin neće želeti da živi sa mnom.“
Opsežno renoviranje glavne spavaće sobe i kuće Dover na vojvod-

skom imanju Hantington Grejndž već je bilo u toku. „Zavolećeš Jasmin“, 
rekao joj je, mada u to nije bio siguran, ali se isplatilo pokušati.

Njena milost je ponovo graknula. „Svake sezone pojavi se neka žena 
oko koje se sjate svi muškarci poput galebova oko mrtve ribe.“

„Divna metafora“, prokomentarisao je Silvester.
„Dama koja trpi budale biće užasna žena.“
„Zašto?“, upitao je Silvester, mada mu to stvarno nije bilo važno.
„Zato što trpi budale“, ponovila je njegova majka. „Nema muda!“
„Nijedna žena nema muda, jer ona biološki pripadaju muškarci-

ma“, rekao je Silvester. „Treba li da ističem da Stela ima udvarača koli-
ko i Jasmin?“

„Lovci na bogatstvo i treći sinovi“, prezrivo je rekla vojvotkinja udo-
va. „Ti bi bio jedini vojvoda. Moja poenta je da ledi Stela hrabro ulazi 
u balske dvorane noseći naočare, iako visoko društvo nalaže da dame 
naslepo tumaraju po podijumu za igru.“

„Idiotsko pravilo“, složio se Silvester.
„Zar ne vidiš?“, insistirala je njegova majka. „Moraš da pronađeš ženu 

koja ima kičmu, a ne ženu koja je u središtu pažnje svih.“
Njegova majka bila je briljantan taktičar. Izgovorila je to uz priklad-

nu količinu prekora. Da je ženama dozvoljeno da vode debate u Domu 
lordova, opozicija bi bila uništena.

Na sreću, imao je veliko životno iskustvo u odbijanju njenih zahteva.
„Ne“, rekao je Silvester.
Otkad je sa osam godina došao u školu Iton, pažljivo je gradio re-

putaciju ležernog šarmera kako bi popravio reputaciju svoje porodice 
da je ekscentrična.

To nije značilo da od majke nije nasledio čeličnu volju. A svirepost 
od oca, na koju je i imao pravo.



Eloiza Džejms

14

„Nikad se neću oženiti ledi Stelom.“
Vešti učesnici debata znaju kad treba da se povuku. Njegova majka 

je ustala i uputila se ka salonu. „Nećeš se oženiti ni ledi Jasmin“, rekla 
je preko ramena.

Zaustio je da joj odgovori…
Ali ona je već bila otišla.



Prvo poglavlje

24. mart 1816  
(nešto više od mesec dana kasnije)
GODIŠNJI BAL VOJVODE  
I VOJVOTKINJE OD TRENTA

Osetiti težinu muškog tela na sebi zvučalo je zanimljivo… sve dok se 
nije desilo.

Mada, lord Belper bio je posebno zdrav primerak. Prikovao je Stelu 
za pod i jedva je uspevala da diše.

Pogrešila je u koracima kadrila i zaletela se na partnera koji se suda-
rio s njenim grudima i pao poput bresta koga je udario grom.

„Lorde Belpere“, rekla je hrapavim glasom, neuspešno mu gurajući 
ramena. Iznad nje su se čuli uznemireni glasovi, kao i kikotanje.

„Š’a se desilo?“, ošamućeno je upitao. Možda je udario glavom o pod 
nakon što je pao. Ona svakako jeste.

„Ne mogu da dišem“, rekla je bez daha.
„Ja mogu“, obavestio ju je.
Njegove težine je iznenada nestalo, jer ga je neko podigao. „Belpere, 

tupane“, rekao je neki duboki glas. „Ponovo si se opio viskijem?“
Stela je očajnički udahnula vazduh i shvatila da joj je vid zamućen. 

„Da li neko vidi moje naočare?“ Trebalo bi da se uspravi u sedeći polo-
žaj i potraži ih, ali vrtelo joj se u glavi.

„Piće nema nikakve veze s tim“, mrzovoljno je rekao lord Belper. 
„Saplela me je!“
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„Ledi Stela, da li ste povređeni?“ Ošamućeno je pomislila kako joj 
je taj glas poznat. Dubok, tih, samouveren… Bez naočara je uspevala 
da vidi samo krug zamagljenih glava naspram snažnog svetla lustera.

„Ne vidi gde ide…“
„Slepa je“, primetio je neko drugi.
I potom, ono najgore: „Prekrio ju je poput perjanog jorgana.“ I smeh.
Povrh svega, kapljica vrelog voska pala je s visoko postavljenog lu-

stera i glasno sletela na njen dekolte.
Stela je ciknula i prekrila rukom grudi baš u trenutku u kome se nad 

njom nadvio neki muškarac. Odmah je shvatila ko joj se to malopre 
obratio. Taj vojvoda mirisao je na kasnu jesen: na jabuke, začine, nešto 
malo štirka i mrvicu snega.

Sve u svemu, predivno.
Misli su joj se odmah razbistrile. Ležala je na podu, a izgužvana ha-

ljina podigla joj se do iznad članaka. Njena tetka bi pohisterisala.
„Moje naočare?“, ponovo je upitala okrećući se u stranu i povlače-

ći suknje naniže pre nego što se pridigla na kolena i krenula da žmirka 
između stopala koja su je okruživala.

Vojvoda od Hantingtona čučnuo je pored nje. „Kod mene su, ledi 
Stela. Nisu oštećene.“

Njegova milost imala je čudesno lepe oči: bile su sive poput zimskog 
dana i slagale se s tim… tim njegovim jesenjim mirisom. Stela je podi-
gla pogled ka njemu i zatreptala pre nego što je zgrabila svoje naočare 
i vratila ih na nos, pa ih zakačila za uši.

Podvukao je svoju snažnu ruku pod njen lakat. „Da li ste povređe-
ni?“, upitao je Silvester nakon što je ustala. Razmišljala je o njemu kao 
o Silvesteru, jer mu je to ime odgovaralo. Bilo je to otmeno, uglađeno 
ime za otmenog, uglađenog muškarca.

„Dobro sam“, promrmljala je.
Stela je svoje telo smatrala uglavnom sposobnim za šetnju i ples. Na 

sreću, bila je čvrste građe, jer nikad nije lomila kosti, bez obzira na to 
koliko često bi padala.

Ali, u Silvesterovom društvu? S tim njegovim širokim ramenima, 
privlačnim prevojem vilice, lakim pokretima njegovog mišićavog tela, 
sivim očima, čak i istaknutim nosem…
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Njegovim osmehom.
U njegovom društvu telo joj je postajalo neprijatelj, jer su kolena 

počinjala da joj klecaju, a disanje joj se ubrzavalo. Osetila bi plamen 
želje uz kičmu čim bi pogledala njegovu donju usnu. Ili kad bi osetila 
njegovu šaku na svojoj ruci.

Opijao ju je poput jakog vina.
Bila je to izuzetno tužna i skrivena istina – to da ju je privlačio neki 

blesavi aristokrata.
„Stela!“ Njena tetka probila se kroz gomilu. „Šta se desilo?“ Oči su 

joj bile razrogačene od straha.
Oči gospođe Tajm često su bile razrogačene od straha, jer Stela nije 

uspevala da održi uglađenost od koje je njena tetka zavisila. Od koje je 
civilizacija zavisila, ako je verovati gospođi Tajm.

Stela je često izgovarala pogrešne stvari. Raspravljala se s gospodom. 
Redovno je ispuštala predmete na pod, a povremeno je i sama padala.

Bila je neuglađena, blago rečeno.
„Pali smo“, rekao je lord Belper, pokazujući neverovatnu sposobnost 

da sumira činjenice.
Silvester je klimnuo glavom Steli i nestao u gomili.
„Drago mi je što niko nije povređen“, začuo se neki veseo glas dok je 

Stela osećala kako joj se nečija ruka obavija oko struka. „Do sledeće se-
zone svi ćemo biti veštiji u kadrilu. A sad ćemo da se odmorimo, draga.“

Njihova domaćica, vojvotkinja od Trenta, predstavljala je jednu od 
malobrojnih žena u Londonu o kojima je Stela razmišljala kao o prija-
teljicama. Možda zato što je Meri bila Amerikanka, nije joj smetalo da 
razgovara o temama koje su se smatrale neprikladnim za jednu damu.

„Nema potrebe…“, zaustila je Stela.
„Haljina ti se izgužvala“, odlučno je rekla Meri.
„S obzirom da insistiraš da nosiš te naočare, nije mi jasno kako si 

pala!“, zavapila je Stelina tetka nakon što su ušle u vojvotkinjine pri-
vatne odaje.

„Zbunila sam se u koracima dok sam igrala kadril“, objasnila je Stela.
Ledi Džerzi je nedavno sve upoznala s tim plesom, i postao je vrlo 

popularan. Međutim, nije bilo lako poskakivati napred-nazad, uz okret 
u pravom trenutku.
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„Pretpostavljam da je lord Belper pogrešio“, rekla je Meri. „Pretera-
no pije. Pre nekoliko nedelja zatrčao se u uličnu svetiljku u Voksholu.“

„Ne, ja sam pogrešila“, priznala je Stela. „Pogrešno sam procenila 
rastojanje između nas i prerano se okrenula.“

„Ne razumem“, cvilela je gospođa Tajm. „Imala si najbolje učitelje ple-
sa. Tvoj teča i ja nismo žalili novce. A ipak, gde god da odeš, nešto se desi.“

„I ja“, rekla je Meri ljubazno, mada ne i gramatički tačno.
Gospođa Tajm je zamahnula svojom lepezom kao da diriguje nekom 

orkestru. „Prošle nedelje je Stela oborila čašu crnog vina koje se prosulo 
u krilo lorda Petigrua. Nosio je svetložute pantalone. Nadala sam se da 
će je zaprositi, ali on sad pleše sa ledi Lidijom. Štaviše, batler mi kaže 
da stolnjak, koji je izrađen u Veneciji, više nikad neće biti isti. Nikad!“

„Evo ti ogrtač, Stela“, rekla je Meri. „Lusi će ovlažiti i ispeglati tvoju 
haljinu, i očas posla ćeš se vratiti u dvoranu.“

Dok se gospođa Tajm zabavljala prepričavajući sve nezgode koje je 
Stela doživela od početka sezone, vojvotkinjina sobarica podigla je Ste-
linu haljinu i svukla joj je preko glave.

„Lusi, molim te da nam pošalju poslužavnik sa šampanjcem i nešto 
kanapea“, rekla je Meri.

„Lord Belper se opružio preko nje“, zapomagala je gospođa Tajm, 
vraćajući se početnoj temi. „Svi će misliti ono najgore!“

Meri je slegla ramenima. „A najgore bi bilo pomisliti da je Belper 
uživao u tome? Čisto sumnjam.“

„Iskoristio ju je!“
Njena milost je namignula Steli. „Draga gospođo Tajm, dozvolite 

da vam predložim da se vratite na bal i postarate se za to da niko vul-
garno ne sugeriše kako je Belper namerno skočio na Stelu usred mog 
godišnjeg bala? Ja ću praviti društvo vašoj nećaki, a dobro će mi doći i 
da odmorim noge.“

Nakon što su se vrata zatvorila, Stela je uzdahnula. „Moja tetka je 
uverena da je svaki muškarac koji pleše sa mnom vuk. Kao i oni koji 
ne plešu sa mnom.“

Meri se osmehnula. „Upoznala sam nekoliko vukova tokom prve 
sezone u Londonu. Moj muž je bio jedan od njih.“ Nakon što se začulo 
tiho kucanje na vratima, Meri je ustala i prišla im.
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Stela Merinog muža ne bi nazvala vukom. Vojvoda od Trenta bio je 
dostojanstven i zgodan u nekom distanciranom smislu.

Ipak, njena tetka bila je uverena da su svi muškarci pohotne bitan-
ge. Besni psi koji zatežu uzicu, nestrpljivi da upropaste reputaciju neke 
dame kako bi se seksualno ili novčano okoristili. Najviše se plašila da 
će se neki muškarac popeti do Stelinih privatnih odaja preko krova sta-
klene bašte, ali, pošto je gospodin Tajm religiozno gajio svoje mladice 
tokom zime, odbijao je da je ukloni.

Gotovo od prvog trenutka preuzimanja neočekivanog tereta odgaja-
nja nećake koja je ostala bez roditelja, gospođa Tajm je Steli naglašavala 
da muškarci žele više od poljupca.

Gore od poljupca.
Ali, nakon mnogo godina…
Stela prosto nije pronalazila dokaze za to.
Lord Belper uopšte nije uživao u tome što se preko nje prostro poput 

perjanog jorgana. Nikad nije doživela da neki muškarac tokom valcera 
očeše butinu ili čak samo koleno o nju. Niko joj nije nudio nedozvolje-
ne poljupce u žbunju.

Stelin zaključak?
Muška požuda je umnogome precenjena.



Drugo poglavlje

Meri je unela srebrni poslužavnik i spustila ga. „Ono što me iritira ot-
kad sam vojvotkinja jeste činjenica da me ta titula navodno čini ne-
sposobnom za fizički rad. Morala sam ovo da otimam batleru iz ruku.“

Stela se nagnula napred i dodirnula jednu čašu šampanjca pre nego 
što ju je uzela u ruku. Čak i s naočarima imala je problema da oceni na 
kolikoj razdaljini se nešto nalazi.

„Do dna!“, veselo je rekla Meri. „Uzgred, to je američka zdravica. 
Čula sam je tokom poslednje posete Bostonu.“

Stela je otpila gutljaj šampanjca pre nego što se vratila na temu o kojoj 
su razgovarale. „Nisam viđala dokaze da gospoda žele da nanesu štetu 
reputaciji dame. Hoću da kažem, ja to nisam doživela.“

Meri je zaustila da nešto kaže, ali je Stela brzo dodala: „Moguće je, 
naravno, da moja crvena kosa i pege, kao i naočare, ne podstiču njiho-
vu požudu.“

„Ih!“, uzvratila je Meri. „Kosa ti je prelepa. Jedna od mojih najdražih 
prijateljica, gospođa Kleopatra Adison, ima vatrenoriđu kosu, i uvera-
vam te da je, kad je debitovala, pod nogama imala celu mušku popula-
ciju. Štaviše, ako ćemo iskreno, tvoje grudi su prelepe.“

Stela je generalno smatrala da su joj grudi iritantno prevelike u od-
nosu na ostatak tela, ali se ipak zahvalno osmehnula. „Tetka me je mno-
go puta upozoravala da će neoženjeni muškarci pokušati da me polju-
be. To se nije desilo.“

„Postoji li neko koga bi želela da poljubiš?“, upitala je Meri. Sipala 
je sebi drugu čašu šampanjca, pa je dopunila i Stelinu. „Nadam se da ti 


